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No. 3394. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO THE DISPOSITIONOF MILITARY
EQUIPMENT AND MATERIALS PURSUANT TO THE
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. BONN,
30 JUNE 1955

I

TheAmericanAmbassadorto theMinister ofForeign Affairs of theFederalRepublic
of Germany

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND}

Bonn, 30 June 1955

His Excellencythe FederalMinisterof
Foreign Affairs

Mr. von Brentano
Bonn

Excellency,

I havethe honor to refer to recent
conversationsbetweenrepresentatives
of our two governmentswith a view to
arriving at arrangementspursuantto
Article I, paragraph2 andArticle XI,
paragraph3 of the Mutual Defense
Assistance Agreement between the
United States of America and the
FederalRepublicof Germany.2 As a
result of those conversations,under-
standingshavebeenreachedonarrange-
ments for the disposition of military
equipmentand materialsfurnishedby
the Governmentof the United States
of America andno longer requiredor
usedexclusivelyandeffectively for the

Bonn, den30. Juni 1955

SeinerExzellenzdem Bundesminister
desAuswartigenderBundesrepublik
Deutschland

Herrn von Brentano
Bonn

Exzellenz,

Ich beehremich, auf kürzlich ge-
führte Besprechungenzwischen Ver-
tretern unserer beiden Regierungen
Bezugzu nehmen,weiche die Herbei-
fuhrung von Abmachungen gemaB
Artikel I Abs. 2 und Artikel XI Abs.,3
des Abkommens zwischen den Ver-
einigten Staatenvon Amerikaund der
BundesrepublikDeutschlandüberge-
genseitigeVerteidigungshilfezum Zie-
le hatten. Als Ergebnis dieser Be-
sprechungenwurdeEinverständniser-
zielt hinsichtlich der Verfugung über
militãrische Ausrustungund Materia-
lien, die von der Regierungder Ver-
einigtenStaatenvon Amerika geliefert

1 Caine into force on 27 December1955, in accordancewith the terms of the said letters.

Seep. 47 of this volume.
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purposesfor which they were made
available. Thesearrangementsare set
forth in the attachedAnnex.1

Upon the receipt of a letter from
Your Excellency that the attached
arrangementsare acceptable to the
Governmentof the FederalRepublic
of Germany, the Governmentof the
United Statesof Americawill consider
that this letterwith theattachedAnnex
and your reply thereto constitutean
agreementbetweenour two Govern-
ments.

Thesearrangementswill enter into
force on the samedateas the Mutual
DefenseAssistanceAgreement.

Accept, Excellency, the renewed
assurancesof my highestconsideration.

JamesBryant CONANT

ARRANGEMENTS FOR RETURN OF
EQUIPMENTPURSUANT TO THE
MUTUAL DEFENSEASSISTANCE
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

The Governmentof the United States
of America and the Governmentof the
FederalRepublic of Germany undertake
the following arrangementsin accordance
with Article 1, paragraph2 and Article
XI, paragraph3 of the Mutual Defense
Assistance Agreement of 30. June 1955

‘See below.

wurden und die nicht mehr benotigt
oder nicht mehr ausschlieBlichund
tatsãchlich für die Zwecke gebraucht
werden,für die sie bereitgestelltwur-
den. DieseAbmachungensind in der
beigefugtenAnlage dargelegt.

Nach Eingang eines Schreibens
Euerer Exzellenz,daB die in der An-
lage aufgefuhrten Abmachungenfür
die Regierung der Bundesrepublik
Deutsehlandannehmbarsind, wird die
RegierungderVereinigtenStaatenvon
Amerika dieses Schreiben mit der
beigefügtenAnlage und Ihre Antwort
darauf als cm Abkommen zwischen
unserenbeiden Regierungenbetrach-
ten.

Diese Abmachungen treten am
gleichen Tage wie das Abkommen
Uber gegenseitige Verteidigungshilfe
in Kraft.

Genehmigen,Euere Exzellenz, er-
neut den A,usdruck meiner ausge-
zeichnetstenHochachtung.

JamesBryant CONANT

ABMACHUNGEN UBER DIE RUCK-
GABE VON AUSRUSTUNG
GEMASS DEM ABKOMMEN
ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA
UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER GEGEN-
SEITIGE VERTEIDIGUNGSHILFE

Die Regierungder Vereinigten Staaten
von Amerikaund die Regierungder Bun-
desrepublik Deutschland treffen gem~B
Artikel I Abs. 2 und Artikel XI Abs. 3
des Abkommens zwischen der Bundes-
republikDeutschlandund denVereinigten
Staaten von Amerika über gegenseitige

N’ 3394
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betweenthe UnitedStatesof Americaand
the Federal Republic of Germany, re-
spectingthe dispositionof military equip-
ment andmaterialsfurnishedby the Gov-
ernmentof the United Statesof America
under that Agreement and no longer
requiredor usedexclusivelyandeffectively
for thepurposesfor which theyweremade
available

1. The Government of the Federal
Republic of Germanywill report to the
Governmentof theUnitedStatesof Amer-
ica suchequipmentor materialsasare no
longer required andused exclusively and
effectivelyfor thepurposesofandin accord-
ancewith Article 1, paragraph2 of the
Mutual Defense Assistance Agreement.
The Governmentof the United Statesof
America mayalso drawto the attentionof
the authoritiesof the Governmentof the
FederalRepublic of Germanyany equip-
ment or materialswhich it considersto
fall within thescopeof thesearrangements,
andwhen notified the Governmentof the
FederalRepublic of Germany will enter
into consultationwith the Governmentof
the United Statesof America with a view
to disposingof anysuchitemsin accordance
with theproceduressetout in thefollowing
paragraphs.

2. The Government of the United
Statesof Americamay accepttitle to such
equipmentor materialsfor transfer to a
third countryor for suchotherdisposition
as maybe madeby the Governmentof the
United Statesof America.

3. Whentitle isacceptedby theGovern-
rnent of the United Statesof America,
suchequipmentor materialswill bedeliver-
ed as it may requestfree alongside ship
at a Germanport or free on boardinland
carrier at a shippingpoint or the border
crossing point in the Federal Republic

Verteidigungshilfe vom 30. Juni 1955
folgende Abmachungen hinsichtlich der
Verfugung über militärische Ausrustung
und Materialien, die von der Regierung
derVereinigten Staatenvon Amerika auf
Grund des genanntenAbkommens ge-
liefert wurden und nicht mehr benotigt
odernicht mehrausschliel3lichundtatsäch-
lich für die Zweckegebrauchtwerden,für
die sie bereitgestelltwurden.

I. Die Regierung der ]3undesrepublik
Deutschland wird der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika die
Ausrustungoder Materialien melden,die
für die Zwecke und nachMal3gabe von
Artikel I Abs. 2 des Abkommens über
gegenseitigeVerteidigungshilfenicht mehr
benotigt und nicht rnehr ausschlie!3lich
und tatsächlichgebraucht werden. Die
Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerikakann ferner die Dienststellender
Regierungder BundesrepublikDeutsch-
land auf Ausrustung oder Materialien
hinweisen, die ihrer Ansicht nach unter
dieseAbmachungenfallen. Die Regierung
derBundesrepublikDeutschlandwird auf
eine soicheBenachrichtigunghin mit der
Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika in Verbindung treten mit dem
Ziel, die VerwendungderartigerGegen-
ständegemä13 dem in den folgendenAb-
sätzenbestimmtenVerfahren festzulegen.

2. Die Regierung der Vereinigten
Staatenvon Amerikakann die Rechtean
AusrUstung oder Materialien dieser Art
zur Ubertragungauf einen dritten Staat
oder zur anderweitigenVerfugung durch
die Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika übernehmen.

3. Ubernimmt die RegierungderVer-
einigtenStaatenvon Amerikadie Rechte,
sosindentsprechendihremErsuchendicse
AusrustungoderMaterialienfrei langsseits
Schiff in einem deutschenHafen oderan
einemvon derRegierungderVereinigten
Staatenvon Amerika bezeichnetenVer-
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of Germanydesignatedby theGovernment
of the United Statesof America, or, in
the caseof flightdeliverableaircraft,at such
airfieldin theFederalRepublicof Germany
asmay be designatedby the Government
of the United Statesof America.

4. Suchequipmentor materialsas are
not acceptedby the Governmentof the
UnitedStatesof Americawill be disposed
of by the Governmentof the Federal
Republic of Germanyas may be agreed
betweenthe two Governments.

5. Any salvageor scrap from military
equipmentor materialsfurnishedby the
Governmentof theUnitedStatesof Amer-
ica shall be reported to the Government
of the UnitedStatesof Americaand shall
be disposedof in accordancewith para-
graphs2, 3, and4 of the presentarrange-
ments. Salvage or scrap which is not
acceptedby the Governmentof theUnited
Statesof Americawill be usedas may be
mutually agreedto support the defense
effort of the FederalRepublicof Germany
or of other countriesto which military
assistanceis being furnishedby the Gov-
ernmentof the United Statesof America.

ladeortin derBundesrepublikDeutschland
frei Fahrzeug eines Binnenfrachtführers
oder an eine’m Grenzubergangoder im
Falle von Fiugzeugen, die an den Ab-
lieferungsortzu fliegensind, aufeinemvon
derRegierungderVereinigtenStaatenvon
AmerikagegebenenfallsbezeichnetenFlug-
platz in der BundesrepublikDeutschland
abzuliefern.

4. Uber nicht von der Regierungder
Vereinigten Staaten von Amerika über-
nommene Ausrilstung oder Materialien
wird von der Regierungder Bundesrepu-
blik Deutschland nach Vereinbarung
zwischendenbeidenRegierungenverfugt.

5. Abfall oderSchrottvon derRegierung
der Vereiniglen Staaten von Amerika
gesteilter militärischer Ausrustung oder
Materialien sind der Regierungder Ver-
einigtcnStaatenvon Amerika zu melden.
Es ist darubergemaf3Absatz2, 3 und 4
dieser Abmachungenzu verfUgen. Von
der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika nicht übernommenerAbfall
oder Schrott ‘wird in beiderseitigemEm-
vernehmenzur Unterstutzungder Ver-
teidigungsanstrengungenderBundesrepu-
blik Deutschlandoder anderer Staaten,
denen die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika militärische Hilfe
leistet, verwendet.

N°3394
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II

TheMinister ofForeign Affairs of theFederalRepublicofGermanyto theAmerican

Ambassador
[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND~

Bonn, 30 June1955

His Excellency the Ambassadorof the
United Statesof America

Mr. JamesB. Conant
Bad Godesberg

Excellency,

I have the honor to acknowledge
receipt of your letter of this date
which refers to the discussionswith a
view to arriving at arrangementspur-
suant to Article I, paragraph2 and
Article XI, paragraph3 of the Mutual
Defense Assistance Agreement be-
tween the United Statesof America
andthe FederalRepublic of Germany.

I begto inform Your Excellencythat
the arrangementsset forth in the
Annex attached to your letter meet
with the approval of the Government
of the FederalRepublic of Germany.

Pursuant to your proposal your
letter with the attachedAnnex and
this reply constitutean agreementbe-
tweenour two Governmentson these
arrangementswhich will enter into
force on the samedateas the Mutual
DefenseAssistanceAgreement.

Accept, Excellency, the renewed
assurancesof my highestconsideration.

v. BRENTANO

Bonn, den30. Juni 1955

Seiner Exzellenzdem Botschafterder
VereinigtenStaatenvon Amerika

Herrn JamesB. Conant
Bad Godesberg

Exzellenz,

Ich beehremich, denEingangIhres
heutigenSchreibenszubestatigen,das
sich auf die Besprechungenzur Her-
beifuhrungvon AbmachungengemäB
Artikel I Abs. 2 und Artikel XI Abs. 3
des Abkommens zwischen den Ver-
einigtenStaatenvon Amerikaund der
BundesrepublikDeutschlandüber ge-
genseitige Verteidigungshilfebezieht.

Ich darf Euere Exzellenzdavon in
Kenntnissetzen,daB die in derdiesem
Schreibenbeigefugten Anlage darge-
legten Abmachungen die Billigung
der Regierung der Bundesrepublik
Deutschlandfinden.

Ihrem Vorschlagentsprechendstel-
len Ihr Schreibenmit derbeigefugten
Anlageund dieseAntwort em Abkom-
men zwischen unserenbeiden Regie-
rungenüber dieseAbmachungendar,
dasam gleichenTagewie dasAbkom-
menüber gegenseitigeVerteidigungs-
hilfe in Kraft tritt.

Genehmigen,Euere Exzellenz, er-
neut den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetstenHochachtung.

v. BRENTANO
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